Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 6 to 9
Times: Morning (朝)

Ashford scene: Courtyard (中庭)

Characters: Lelouch
Scene Start

Location: 中庭: Courtyard
Narration:

中庭にルルーシュがいた。
· Lelouch was in a courtyard.
My translation: Lelouch was in the courtyard.

（外出か？）
My translation: (Thoughts) Is he going out?

ルルーシュは、黒く大きい鞄を肩からさげていた。

· Lelouch was carrying a big bag from a shoulder blackly.
My translation: Lelouch was carrying a big black bag over his shoulder.

Rai:

「ルルーシュ」

My translation: Lelouch.

Lelouch:

「……！」

My translation: …!

「なんだ、ライか。　なにかあったのか？」
· "What is it, is it a lie?  Was there something?
My translation: What is it, Rai? Was there something you needed me for?

Rai:

「いや。　とくに用事はない。　君は外出するのか？」

· "No.  There is no business in particular.  Do you go out?".
My translation: No. I don’t have any particular business with you right now. Are you going out?

Lelouch:

「ああ。　少し用事があってね。　遅れそうで焦っているんだ」

· "Yeah. I've got a little something to do. I'm in a hurry not to miss"
· "Yes.  Be business a little, please.  I seem late and am impatient,".
My translation: Yeah. I have a small matter to attend to. I’m in a hurry not to be late.

Narration:

（…………）

My translation: (Thoughts) ……

どうやら、早く行かせてくれということらしい。
· Apparently, the story goes that let me go early.
· It seems said that you make them go early, please.
My translation: It seems like he wants me to let him go soon.

おそらく、誰かと待ち合わせしているのだろう。

· Perhaps you are meeting with someone.
My translation: Maybe he’s meeting with someone.

（……女か？）
My translation: (Thoughts) …A woman, perhaps?

Rai:

「わかった。　……ジャマをしたな」

· "I see.  ...... I bothered,"
My translation: I understand…Sorry I bothered you.

Lelouch:

「いいや。　たいしたことはないさ。　それじゃ」
· "No, thanks. It is no big deal. Then."
My translation: No. It’s no big deal. Well then…

Narration:

僕はその場でルルーシュと別れた。

· I parted from Lelouch at the place.
My translation: I bided farewell to Lelouch at that place.

Scene End.
